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] CAU TRUC THE LOAI "
CUA THO CHIEM NGHIEM MY KINH DIEN
DUOI GOC NHIN PHAN TiCH THE LOAI

vU TU LINH*

TOM TAT: Nghién ctru ndy nhim phan tich cdu tric thé loai ciia cic bai tho trit tinh chiém nghiém
tiéng Anh kinh dién trong thé ki 19 dwa trén khung 1i thuyét v& phan tich thé loai ctia Vijay K.Bhatia. Muc
tiéu ctia nghién ctru 1a xac dinh cac budc chuyén chirc ning (moves) va cac tiéu budc (steps) ciu thanh
nén cac bai tho, tir d6 lam rd cach thuc chung dugc t6 chirc nham thyc hién muc dich khoi goi sy suy
ngim ciia nguoi doc vé cude séng, thién nhién va trai nghiém cuia con nguoi. Nghién ciru ap dung phuong
phép phén tich dinh tinh két hop v6i phéan tich mo ta va dién giai. Ngir liéu nghién ctru gdm 15 bai tho cia
ba tic gia noi tleng Emily Dickinson, Robert Frost va Walt Whitman. Cac bai tho duoc lya chon dya trén
su tuong dong vé muyc dich giao tiép (tir trai nghiém, quan sat hodc suy tu ca nhén dén nhimg chiém
nghiém 16n hon). Két qua cho thiy tho trir tinh chiém nghiém c6 ciu trac thé loai twong dbi on dinh véi
ba budc chuyén chinh. Tuy nhién, cAu tric thé loai tho chiém nghiém khong phai mot mé hinh ctng nhéc,
dudi goc do sang tao nghé thuat, cac tic gia van thé hién dugc nhitng bién thé trong cach t6 chic dién
ngdn, phan anh dic sic ca thé va ca tinh nghé thuét. Nghién ciru gop phan mé rong pham vi tmg dung cua
phan tich thé loai sang vin ban van hoc, dong thoi 13 co sé tham khéo cho nghién ctru va giang day van
hoc cling nhu ngdn nglt Anh theo hudng chirc nang.

TU KHOA: Phan tich thé loai; tho trit tinh chiém nghiém; budc chuyén chirc ning move-step; muc
dich giao tiép.

NHAN BATI: 18/07/2026. BIEN TAP-CHINH SUA-DUYET DANG: 12/10/2026

1. Pit van dé

Phan tich thé loai 1a mot phuong phap phéan tich d& xem xét mdi quan hé gitta muyc dich giao tiép va
cach thirc to chirc dién ngon. Theo hai hoc gia Swales (1990) va Bhatia (1993, 2004), nhimg van ban
thudc cung mot the loai s& chia sé mot hodc mot sb muc dich giao tiép va co nhimg quy uoc tuong dbi 6n
dinh trong cach td churc cac don vi chie ndng (moves va steps) va mdi lién hé giita ching dé hién thuc
hoa cac muc dich giao tiép do.

Nén tang li thuyét nay thuong duoc sir dung trong nghién ctru cac loai dién ngén hoc thuat, chuyén
nganh va nghé nghiép. Trong khi d6, kha ning van dung phan tich thé loai ddi voi vin ban van hoc, dic
biét 1a tho ca can duge khao sat sdu hon. Cac nghién ctru vé tho thudng tap trung vao cac phuong dién thi
phép nhu hinh anh nghé thuét, nhip diéu, biéu trong, v.v. Cau héi lidu cac thé loai tho co chia sé cting mot
muc dich giao tiép va c6 dugc t6 chire theo mé hinh chire ning tuong 6n dinh cta thé loai ching gan nhin
hay khong.

Trong céc thé loai tho thi tho trit tinh chiém nghiém 1a tiéu loai phi hop dé khao nghiém bang phan
tich thé loai vi cac tic pham nay déu hudng nguoi doc di dan tir trai nghiém ca nhéan ctia tic gia, nhiing
quan sat hodc cam xtc ban so cho dén qua trinh suy ngim sau sic dé duc két ¥ nghia mang tinh phd quat.
Su théng nhit v& myc dich giao tiép tao diéu kién dé nhan dién cac budc chuyén churc nang 1dp lai giira
cac van ban.

Trén co c& do, nghién ciru ndy van dung khung phan tich thé loai ciia Bhatia dé khao sat 15 bai tho trit
tinh chiém nghiém cua ba nha tho My Emily Dickinson, Robert Frost va Walt Whitman. Nghién ctru
hudng den xac dinh cac budc chuyén chitc ning va tiéu budc duoc st dung trong ngit liéu; tir d6 dé xuét
md hinh céu trac thé loai chung va 1am 15 nhimg bién thé trong cach ba tac gia 4p dung cu tric nay.
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2. Tong quan nghién ciru

Phan tich thé loai (genre analysis) 1a mdt phuong phap tiép cén quan trong trong ngdn ngit hoc tmg
dung, xem xét mbi quan hé gitra muc dich giao tlep va cach thire td chire dlen ngon. Khai niém “thé loai”
(genre) duge John Swales dinh nghia nhu mot t6 hop céc sur kién giao tiép chung muc dich, dugc cong
dong dién ngdn chip nhan va chia s¢ (Swales, 1990). Tuong tir, Miller (1984, 1992) nhidn manh rang thé
loai 1a hanh dong xa hdi, phan anh cach con nguoi str dung ngdn ngt dé dat dwoc muc tiu giao tiép trong
cac bdi canh cu thé, chir khong chi don thuan 1a cau trac vé mit hinh thirc.

Sau nay, phat trién tir nén tang trén, Bhatia (1993, 2004, 2017) nhin manh vai tro ciia myc dich giao
tiép trong viéc hinh thanh va nhan dién thé loai, dé xuit mé hinh phén tich thé loai dua trén cac don vi
chirc ndng hay con goi 1a cac bude chuyén chirc ning moves va steps. Bhatia ddng thoi nhan manh sy linh
hoat ctia cu tric thé loai, du phai tuén theo cac quy udc cu thé cua the loai nhung nguoi st dung ngon
ngir trong cong ddng dién ngdn nhat dinh van co thé didu chinh cach t6 chirc dé phu hop véi dung v giao
tiép va bdi canh xa hoi.

Theo cach tiép cin nay, thé loai co thé duoc hiéu 1a mot 16p van ban cing chia sé dinh hudng hodc
muyc dich giao tiép va nhitng quy wdc nhét dinh trong cach t6 chirc dién ngdn dé thyc hién myc dich do.
Céu trac thé loai ¢6 ba dic diém dang cht y. Thir nhét, ching c6 tinh chirc nang boi cac move va step
duogc nhan dién trén co s¢ vai trd ma ching thyc hién d6i voi muc dich giao tlep chung. Thir hai, cdu trac
thé loai c6 tinh quy wéc va on dinh tuong ddi, thé hién O sy 1ap lai ciia mdt s6 chirc nang va cach thire t6
chirc chiing trong cac van ban cung thé loai. Thir ba, ciu trac thé loai déng thoi c6 tinh linh hoat va kha
ning bién thé. Tinh 6n dinh va tinh linh hoat cho phép céu tric thé loai vira phan 4nh nhimg quy wdc
chung ctia nhém van bén, vira dung nap nhimg khac biét trong timg truong hop cu thé.

Tho tinh chiém nghiém (reflective lyric poetry) tir 1au da dugc xem la mét khuynh huéng quan trong
cua tho trir tinh, trong do trai nghiém, quan sat hodc cam xic ca nhan dugc khai quat hoa tro thanh nhiing
suy ngam va nhan thirc thoi dai phd quat vé cude séng, con ngudi va thién nhién, Cac nghién ciru vé tho
chiém nghiém hién tap trung va ba hudng chinh: phéan tich chu dé va tu tuong triét hoc clia tac pham;
phong cach; va thi phap. Nhiing cong trinh nghién ctru hudng t6i ba tac gia ma nghién ciru lya chon déu
chi tap trung chu yéu vao phan tich cac gid tri nghé thuat. Na Li (2023) di phan tich dic diém phong cach
trong bai / heard a fly buzz - When I died cia Emily Dickinson ttr géc nhin phong cach hoc, cho thay viéc
str dung hién tuong léch chuén ngon ngir gop phan thé hién chiéu sdu tu tudng va cam thirc vé cai chét.
Hay trong nghién ctru ciia minh, Mubarak (2023) ciing chi nghién ctru vé hinh tuong x3 hoi cta cai chét
trong tho ctia Dickinson va Whitman. Nhimg nghién ctru nay gop phén li giai dac trung ngon ngit va ngh¢
thuét cua tho nhung khong hudng t61 xac 1ap mot mo hinh t6 chirc chuc nang chung giita cac tac pharn
trén co so hé thong budce chuyén chire ning move- step. Day 1a mot khoang tréng nghién ctru dang dé khai
thac nham mé rong pham vi tmg dung ctia 1i thuyét thé loai.

Trong pham vi nghién ctru ndy, tho trir tinh chiém nghiém duoc nhan dién truéc hét tir dinh hudng
chirc nang: trai nghi€ém, quan sat, cam xuc, hinh anh hodac véan d¢ ban dau duoc phat trién thanh sy suy
twdng va hudng téi nhimg nhén thirc rong hon vé con ngudi, cude sdng, thién nhién hodc cong dong. Véi
cach x4c dinh nay, tho chiém nghiém khong c6 ranh gidi tuyét ddi véi cac dang thic trit tinh khéc, thay
vao do, tap trung vao qua trinh t6 chirc chiém nghiém trong cac vin ban. M6 hinh phan tich thé loai dwoc
ap dung dé khao sat tong 15 bai tho cta cac tac gia Emily Dickinson, Robert Frost va Walt Whitman.

3. Phurong phip tiép cn va nghién ciru

Nghién ctru ap dung cach tiép can dinh tinh két hop v6i phan tich mé ta va phén tich dién giai nhim
xéc dinh cu tric thé loai cta tho trit tinh chiém nghiém, dya trén khung phan tich thé loai cua Bhatia
(1993).

3.1. Dir ligu nghién ciru

Ngudn ngir liéu phén tich bao gdm 15 bai tho trit tinh chiém nghiém cua ba nha tho tiéu biéu trong
lang tho ca tiéng Anh 13 Emily Dickson, Robert Frost va Walt Whitman (mdi tac gia gdm 05 bai tho). Cac
bai tho nay dugc Iya chon theo ba ti€u chi: (1) thudc thé loai tho trit tinh va c6 dinh hudng chiém nghiém;
(2) trién khai tir mot trai nghiém, quan sat, hinh anh, cim xtic hodc tir van dé ban dau dan dén qua trinh
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suy tudng va nhan thic rong hon vé& con ngudi, cudc séng, thién nhién hodc cong dong; va (3) 1a nhiing
tac phdm di duoc cong bd va str dung rong rdi trong nghién ctru, tuyén tip hodc giang day vin hoc M.
Ba tac gia v6i ba phong cach khac nhau s& cho phép nghién ciru duoc khao sat ddng thoi nhitng dic diém
chirc nang chung cling céc bién thé trong cach hién thyrc hoa cau triic thé loai.

3.2. Phan tich mé ta: Phan tich thé loai

Phan tich mé ta dugc nghién ciru sir dung dé xac dinh cac budc chuyén chirc ning (moves) va céc tiéu
budc (steps) trong tung bai tho. Dir liéu duge doc 1ap lai nhiéu 1an dé x4c dinh ranh gio1 gitra cac bude
chuyen dua trén sy thay d6i vé muc dich giao tlep, két hop voi cac dAu hiéu nhu chuyen d6i vé chiic ning
giao tiép, két hop vdi cac dau hiéu nhu chuyén ddi déi twong chiém nghiém, diém nhin, hinh anh trung
tam, trang thai suy tuong va céc tin hiéu ngdn ngir. Cac budce chuyén 16n (move) dugc ki hi¢u la M1, M2,
Ms3,... va cac tiéu budc (steps) dugc ki hiéu 1a S1.1, S1.2, S2.1, trong d6 s dimg trude thé hién s6 thu tu
move con sd dung sau 1a s6 thir tir ciia steps trong cting mot bu’oc chuyén va duoc cach nhau bing diu
chim.

3.4. Phan tich dién gidi

Sau khi cau tric thé loai dugc xac dinh, nghién ctru tién hanh phén tich chirc ning giao tiép cia timg
budc chuyén va tiéu bude. Cac don vi nay dugc dién giai dua trén vai trd ciia chung trong viéc thiét lap
d6i twong chiém nghiém, phat trién qué trinh suy tuéng, chuyén hoa trai nghiém hodc hinh anh thanh nhén
thirc, dong thoi khai quat hoa thanh nhimg duc két y nghia vé nhén sinh va thoi dai. Dong thoi, nghién
ctru xem xét cach thirc cac chirc nang nay duoc hién thuc héa khac nhau trong tho cia Emily Dickinson,
Robert Frost va Walt Whitman nham nhan dién nhiing bién thé trong cach t6 chirc cau tric thé loai.

3.5. Déi chiéu va tong hop

Két qua nghién ciru dugc ddi chiéu ¢ hai cp do: giira cic tic phim cua ciing mot tic gia va giita ba
nhom tac gia, nhiam xéc dinh nhiing dac diém cAu trac xuét hién 1ap lai trong toan bo ngir li€u, qua do, xay
dung mot mo hinh thé loai dic trung cho thé loai tho trit tinh chiém nghiém M.

4. Két qua nghién ciru

4.1. Céu tricc thé logi trong tho Emily Dickinson

Céu tric thé loai trong tho Emily Dickinson ndi bat voi xu hudng 1dy khai niém lam diém khai phat
cta qua trinh chiém nghiém (concept-driven). Cac bai tho thuong duge trién khai tir mot khai niém trung
tdm hodc mot hinh anh 4n du xuét hién ngay tur phin mé& dau. Thay vi xdy dung mét tinh hudng tu su
hoan chinh, Dickinson thudng truc tiép dua nguoi doc dén nhiing van dé nhu céi t6i, hi vong, su vinh clru
hay céi chét, sau d6 phat trién chung thong qua hé thong hinh anh, an duy, déi lap va nghich 1i. Vi vay, cau
tric chirc nang trong tho Dickinson c6 tinh c6 dong cao, trong d6 mdi budc chuyén gop phin mé rong va
chuyén hoa ¥ nghia cua dbi tuong chiém nghiém.

4.1.1. Move 1 - Kzen tao doi twong chiém nghiém

M1 dugc tic gia trién khai qua hai tiéu budc chinh. S1.1 1a noi Dickinson dt khai niém chinh & ngay
dong mé dau. Nhu trong “Hope is the thing with feathers”, bai tho bit diu bing mot dinh nghia mang tinh
4n du: Hope is the thing with feathers/ That perches in the soul.

“Hope” (hy vong) duoc dat vao vi tri trung tm ctia qué trinh chiém nghiém, cu thé héa bang hinh anh
chiéc 16ng vii mong manh. Hay nhu trong “Forever - is composed of Nows”, ba ciing dua khai niém “su
vinh ctru” duge dit trong mdi quan hé trie tiép voi hién tai & ngay nhitng dong dau bai tho:

Forever - is composed of Nows/ Tis not a different time

S1.1 vi vay khong chi gi6i thiu doi tuong chiém nghiém ma trong mot sO truong hop con dit ra mot
nhan dinh ban dau dé bai tho tlep tuc trién khai. Trong There Is No Frigate Like a Book, dbi tuong
“Book” ciing xuét hién ngay tir ddu va duoc dit trong quan hé so sanh vé6i “Frigate”.

S1.2 cu thé hoa ddi tugng chiém nghiém théng qua hinh anh hogc an du. Trong Hope is the Thing with
Feathers, khai niém triru tuong “Hope” dugc chuyén hoa thanh hinh anh mét sinh thé c6 16ng vii va tra
ngu trong “the soul”. Trong There Is No Frigate Like a Book, “Book” dugc dat trong quan hé vai
“Frigate”, con “Page” dugc so sanh voi “Coursers”. Nhimg hinh dnh niy tao nén mét truong lién tuong vé
su dich chuyén, qua d6 sach va tho duoc hinh dung nhu nhimng phwong tién dua con ngudi vuot khoi gioi
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han cta khéng gian vat chat. S1.2 do d6 thuc hién chic ning chuyén di tugng triru twong thanh hinh
twong c6 kha ning tiép tuc duoc phat trién trong qué trinh chiém nghiém.

4.1.2. Move 2 - Phdt trién hinh twong chiém ngiém

M2 mé rong d6i twong chiém nghiém dugc tao ra & M1, thong qua ba tiéu budce: S2.1 md rong dic
diém cuia hinh anh hoic biéu tuong; S2.2 dit ddi tugng vao quan hé ddi lap hodc thir thach; S2.3 lam ndi
bét ¥ nghia cua dbi trong thong qua twong phan.

Step 2.1. M6 rong dic diém cia biéu tuong

Trong “Hope is the Thing with Feathers”, hinh anh con chim dugc phat trién bang hanh dng hat:

And sings the tune without the words/ And never stops at all,

Hai dong tho nay bd sung cho hinh tuong hi vong nhimng dic tinh méi nhu bén bi, 4m thdm va khong
phu thuc vao ngén tir. “Tune without the words” cho thdy hi vong khong nhét thiét duoc dién dat thanh
164, nhung van ton tai nhu mot su hién dién ndi tm. Trong “There Is No Frigate Like a Book”, truong
nghia vé su dich chuyén tiép tuc dugc mo rong:

Nor any Coursers like a Page / Of prancing Poetry

Sach va tho khong con chi la ddi tuong dé doc ma duogc hinh twong hoa thanh phwong tién cho mot
hanh trinh tinh than. S2.1 vi thé ¢6 chtc ning mé rong nhimg thudc tinh va kha nang goi nghia cta hinh
twong trung gian: con chim biéu trung cho sy ndng d& tinh than, con con thuyén va ¢d xe biéu trung cho
kha nang giai phong tri tuong tuong.

Step 2.2. Thiét 1ap sw d6i 13p hoc thir thach

Mbét dic diém 13 trong tho Dickinson 1a khai niém chi boc 16 hét y nghia khi dwoc dit vao nghich canh
hodc ddi 1ap. Trong “Hope is the Thing with Feathers”, hi vong dugc thir thach boi “gale” va “storm™:

And sweetest in the gale is heard,;/ And sore must be the storm

Tiéu budc nay chuyén bai tho tir mé ta biéu tuong sang kiém nghiém stc manh cia biéu twong. Hy
vong khong chi ton tai trong diéu kién binh thudng; nd vang lén rd nhit trong bdo gio. Trong “I'm
Nobody! Who Are You?”, dbi 1ap duoc xay dung giira “Nobody” va “Somebody”:

How dreary - to be - Somebody!/ How public - like a Frog —

“Nobody” vbn goi dén trang thai khong cé vi thé, dugc nhin nhan nhu mot khong gian clia su riéng tu,
trong khi “Somebody” lai gin véi su phd bay cong khai. S2.2 qua do tao chiéu siu cho qua trinh chiém
nghiém bang viéc dit nhimg gia tri thong thuong vao thé dbi 1ap va xem xét chung tir mot goc do khac.

Step 2.3. Lam ndi bat gia trj théng qua twong phan

Trong “Forever - is composed of Nows -”, Dickinson phat trién y niém thoi gian bang cach lam mo
ranh gioi gitra hién tai va vinh ctu:

Let Months dissolve in further Months - / And Years - exhale in Years -

Su ndi tiép clia thang va ndm cho thay vinh ctru khong ndm ngoai thoi gian séng ma duogc cau thanh tix
cac khoanh khéc hién tai. Trong “I Heard a F ly Buzz - When I Died -7, su twong phan duoc tao ra gitra
khéng gian tinh lang, trang nghiém ctia thdi khic can tir va sy xuat hién cia tiéng rudi:

1 heard a Fly buzz - when I died - / The Stillness in the Room

Cai chét, von thudng duoc hinh dung nhu mét khoanh khéc thiéng liéng, lai bi ngit boi tiéng vo ve
nhé bé. Tiéu budc nay khién qua trinh chiém nghiém khong di theo hudng cao ca hoa cai chét, ma dat no
vao mot nghich 1i rat Dickinson: sy hitu han ctia con ngudi ¢6 thé bi phoi bay qua nhiing chi tiét tim
thuong nhat.

4.1.3. Move 3 - Khai quat hoa nhan thuec

M3 d4anh déu sy chuyén dich tir qua trinh phat trién ddi tuong chiém nghiém sang sy hinh thanh nhiing
nhén thirc ¢6 pham vi rong hon. Budc chuyén nay thuong dwoc hién thuc hoa qua hai tiéu budce: S3.1 md
rong pham vi ¥ nghia; $3.2 két thiic bing mét nhan thirc ¢6 dong hodc mang tinh nghich 1.

Step 3.1. Mo rong pham vi y nghia

Trong “Hope is the Thing with Feathers”, sau khi hinh tugng hy vong duoc dit vao nhitng diéu kién
thir thach, pham vi trai nghiém tiép tuc duoc mé rong nhur sau:

I've heard it in the chillest land,/ And on the strangest sea,
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Tu khong gian ndi tim “soul” & dau bai, hy vong dugc dua dén “the chillest land” va “the strangest
sea”. Sy mo6 rong khong gian gop phan khai quét sirc sdng ctia hy vong rang du & noi lanh nhit va xa la
nhét, con ngudi van tim thdy hy vong. Thé con trong “There Is No Frigate Like a Book”, pham vi cua
sach ciing duge mé rong sang moi ting 16p nguoi doc:

This Traverse may the poorest take/ Without oppress of Toll -

Poc sach duoc thé hién nhu mot hanh trinh tinh thin khong doi hoi diéu kién vat chét cua nguoi doc.
Nhur vay, S3.1 ¢6 chirc ning dua ¥ nghia cta hinh tugng trung tm vuot ra khoi nhimg truong hop cu thé
dé hudng t61 mot nhan thirc c6 pham vi rong hon rat nhiéu.

Step 3.2. Két thiic bang nhén thirc ¢6 dong hodc nghich li

Két bai trong tho Dickinson thudng 13 noi ¢6 dong ¥ nghia duoc phét trién thong qua toan bd qud trinh
chiém nghiém. “Hope is the Thing with Feathers” két thic bang hai dong:

Yet, never, in extremity,/ It asked a crumb of me.

Nhan thire cubi cting bd sung mét dic tinh biéu tugng quan trong cia hi vong: ngay ca trong nhimg
hoan canh khic nghiét nhat, hi vong van nang d& con ngudi ma khong doi hoi sy dap lai nao ca. Trong
“There Is No Frigate Like a Book”, bai tho két thic bang hinh anh hét sirc c6 dong:

How frugal is the Chariot/ That bears a Human soul

Hinh tuong “Chariot” hoan tit trudng nghia vé hanh trinh da duoc xay dung tir ddu bai va khat quat
kha ning ctia sach trong viéc dua doi song tinh than clia con ngudi vuot khoi nhimg hiru han cta vat chat.

C6 thé théy, cAu truc thé loai trong tho cia Emily Dickinson dugc trién khai tr viéc kién tao ddi tuong
chiém nghiém (M1), qua phat trién qué trinh chiém nghiém bang hinh anh, ddi 1ap va twong phan (M2),
dén khai quat héa nhan thirc (M3). Diac trung clia qua trinh trién khai nay chinh 1a viéc tac gia khoi phat
mot khai niém hogc hinh tuong c6 tinh ¢6 dong, sau d6 dan mé rong thong qua cac phép an du va nghich
li trude khi hudng dén mot nhan thie & pham vi rong hon.

4.2. Céu tricc thé logi trong tho ciia Robert Frost

Khéc vé6i Dickinson, Robert Frost t6 chitc tho theo hudng bét ddu bang mét trai nghiém hodc mot tinh
hudng cu thé (experience-driven). Cac bai thd ¢6 thé khai phat tir hinh anh hai con dudng trong rimg, bui
tuyét roi, s bién d6i cua thién nhién hay khoanh khic dimg chan bén khu rimg phu tuyét. Tir nhimg trai
nghiém rét ddi binh thudng d6, tac gia dan phét trién bai tho thanh nhimg suy ngam vé su lya chon, thoi
gian, su mAt mat hodc trach nhiém. CAu tric thé loai trong nhoém tho dugc khao sat ctia Frost c6 xu hudng
trién khai tir viéc phac hoa mot tinh hudng cu thé, phat trién thanh trai nghiém va nhimg cing thing noi
tam phat sinh trong tinh hung do, r6i chuyén héa trai nghiém thanh nhan thirc.

4.2.1 Move 1 - Xay dung boi canh chiém nghiém

M1 trong tho Frost ¢6 chirc ning kién tao diém xut phat cu thé cho qua trinh chiém nghiém va thudng
duoc trién khai qua hai tiéu budc: S1.1 gi6i thidu bdi canh hodc su kién va S1.2 xé4c 1ap van d& hoic kha
ning chiém nghiém nay sinh tir bdi canh do.

Step 1.1. Gioi thiéu béi canh hodc su kién

Trong “The Road Not Taken”, Frost mé dau béng mot hinh anh rat cu thé:

Two roads diverged in a yellow wood

And sorry I could not travel both

Hai dong tho nay tao dung mot bdi canh va dit nhan vat trit tinh vao mét tinh thé lya chon con duong
minh s& di. Trong “Dust of Snow”, mdt khoanh khéc thodng qua ciing du dé tac gia bit dau qua trinh
chiém nghiém:

The way a crow/ Shook down on me

The dust of snow/ From a hemlock tree

Mbt chuyén dong nho clia chi qua lam bui tuyét roi xudng da trg thanh hinh anh m¢ dau day ling
man. Tuong tu, trong “Stopping by Woods on a Snowy Evening”, Frost mé bai bang viéc xac dinh mot
khong gian cu thé:

Whose woods these are I think I know.

His house is in the village though
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Nhu vay, S1.1 cua Frost c6 chirc ning dat ngudi doc vao mot bdi canh hodc trai nghiém c6 thé quan
sat dugc. Pay la diém khéc biét can ban véi Dickinson, nguoi thuong mo bai béng khai niém hoac hinh
tuong trung tam.

Step 1.2. Xdc ldp vin dé hodc kha ning chiém nghiém

Bbi canh trong tho Frost khong chi dé miéu ta ma lu6n chira mot van dé hodc kha niang dan dén suy
tudng. Trong “The Road Not Taken”, tac gia dat nhan vét trit tinh trudc hai con duong nhung khong thé
dong thoi lya chon ca hai. Trong “Stopping by Woods on a Snowy Evening”, hanh dong dimg lai giira
hanh trinh tao nén mét khoang ngimg khac thuong:

He will not see me stopping here

To watch his woods fill up with snow

Trong “Dust of Snow”, van dé khéng nam & sy kién bén ngoai ma & tim trang trudc do clia nguoi noi,
dugc boc 16 & cudi bai qua “a day I had rued”. Nhu vay, S1.2 tao tién d& dé mot su kién hodc hoan canh
cu thé dugc chuyén hoa thanh déi tuong cta qua trinh suy tudng.

4.2.2. Move 2 - Phat trién su quan sat va tao mau thudn chiém nghi¢m

M2 c6 chirc nang phat trién tir bdi canh hodc trai nghiém duoc thiét 1ap & M1 dé timg budc xuat hién y
nghia chiém nghiém. Trong nhém tho Frost dugc khao sat, budc chuyén nay thuong dugc hién thuc hoa
qua ba tiéu budc nhu sau:

Step 2.1. Phdt trién quan sdt cu thé

Trong “The Road Not Taken”, nhan vét quan sat timg con dudng ma minh can phai lya chon:

And looked down one as far as I could

To where it bent in the undergrowth

Hanh dong “looked down one” cho thiy cia mdt qua trinh can nhic va xem xét tinh hudng trudc khi
hanh déng. Nhan vt trit tinh khong dua ra lwa chon ngay ma cb nhin ra xa nhit c6 thé. Trong “Nothing
Gold Can Stay”, su quan sat dugc phat trién qua chudi bién doi ty nhién:

Nature’s first green is gold/ Her hardest hue to hold

Thién nhién dwoc nhin trong khoanh khic dau tién, dep nhit nhung ciing mong manh nhat. Frost tiép
tuc phat trién quan st bang su chuyén hoéa:

Her early leaf’s a flower/ But only so an hour

Sur chuyén bién tur ¢ ‘green’ den ‘gold”, tir “leaf” dén “flower” va gi6i han “only so an hour” timg budc
hinh thanh nhén thirc vé tinh ngin ngti cia trang thai ban dau. Do d6, S2.1 & day khong chi miéu ta hién
tuong thién nhién ma ngim ra mot quy luat, du dep dén dau rdi ciing s& dén lac lui tan.

Step 2.2. Tao cao trao

Trong “The Road Not Taken”, cao trao xuét hién khi hai con dudng twdng khac nhau nhung thuc ra
gan nhu gidng nhau:

Though as for that the passing there

Had worn them really about the same

Hai cau tho ndy c0 tinh lam phue tap hoa y nghia cua sy lya chon, thét ra khong ¢6 lya chon nao uu
viét hon. Trong “Stopping by Woods on a Snowy Evening”, cao trao nam & viée tao thé giang x¢é giita vé
hép dan ctia khu rimg va trach nhiém doi sdng ma nhén vét phai tiép tuc thuce hién:

The woods are lovely, dark and deep,/ But I have promises to keep,

Lién tir “But” danh déu budc ngoit chirc ning: bai tho chuyén tir quan sat canh vat sang dbi dién voi
bbn phan. Trong “Fire and Ice”, cao trio lai duoc kién tao giira hai kha niang séng con:

Some say the world will end in fire,/ Some say in ice

Hai hinh anh déi 1ap “fire” va “ice” tao thanh hai cuc déi 1ap va mo ra su lién hé v6i nhimg trang thai
cam xuc cua con nguoi. S2.2 vi vy tao ra cang thang chirc nang, thuc déy trai nghiém hodc hinh anh ban
dAu chuyén sang mot tang suy tuong sau sic hon.

Step 2.3. Bute chuyén sang suy ngam

Sau khi tao cao trio, Frost thudng dura ngudi doc dén mot budce chuyén ndi tim sau hon. Trong “Fire
and Ice”, budc chuyén niy duoc danh dau bang trai nghiém ca nhan:
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From what I've tasted of desire/ I hold with those who favor fire.

Cum “From what I’ve tasted” cho thay su suy ngdm khong dén tir nhitng suy nghi mo hd ma tir kinh
nghiém séng. Trong “Stopping by Woods on a Snowy Evening”, tiéng chudng ngua chinh 13 ddu hiéu cua
su danh thirc tim hon sau mot khoanh khic tinh lang:

He gives his harness bells a shake/ To ask if there is some mistake.

4.2.3. Move 3 - Chuyén héa trdi nghiém thanh nhén thirc

M3 ¢6 chire ning chuyén hoa trai nghiém cu thé duoc phat trién & hai bude chuyén trude thanh nhan
thirc c6 pham vi rong hon. Budc chuyén niy thuong dugc trién khai qua hai tiéu budc cu thé nhu sau:

Step 3.1. Nhdn ra tac dong noi tdm cua trdi nghiém

Trong “Dust of Snow”, tac dong ndi tam dugc néu truc tiép:

Has given my heart/ A change of mood

Su kién thién nhién du nhé nhung ciing di 1am tac gia thay di hoan toan tdm trang. Day 1a mot vi du
rét 15 ciia cAu tric experience-driven: bén ngoai kich hoat bén trong. Trong “The Road Not Taken”, tac
dong noi tim khong xay ra ngay tai thoi diém lya chon ma dugc dit trong vién canh twong lai:

1 shall be telling this with a sigh/ Somewhere ages and ages hence:

Nhén vat trir tinh hinh dung viéc ké lai Iya chon & mdt thoi diém rt xa trong tuong lai. Qua d6, mot
quyét dinh trong hoan canh cu thé duoc chuyén hoa thanh trai nghiém c6 kha ning tiép tuc duoc nhin lai
va tai dién giai trong doi sdng cta chii thé tri tinh.

Step 3.2. Khat quat nhdn thirc hodc tgo dw dm chiém nghiém

Két bai cua Frost thuong c6 dong hodc goi md y nghia dugc hinh thanh tir trai nghiém. “The Road Not
Taken” két thic bang hai cau tho:

1 took the one less traveled by,/ And that has made all the difference.

Cau két co vé khéng dinh, nhung khi dat canh viéc hai con duong “really about the same”, no tao ra
mdt sy tinh thire: con nguoi thuong ¢b tao y nghia cho lya chon sau khi lya chon da duogc dua ra va gan
nghia khi nhin lai qué khtr. Hay trong “Nothing Gold Can Stay”, chiém nghiém cling dugc c6 dong thanh
mot cau:

So dawn goes down to day / Nothing gold can stay.

Cai dep ban dau khong thé giit mai. Sy bién ddi ciia tyr nhién dwoc khai quat thanh nhén thic vé sur
ngén ngui ctia nhitng trang thai dep d& va quy gia. Trong “Stopping by Woods on a Snowy Evening”, du
am dugc goi tao br:ing biéu thire lap lai:

And miles to go before I sleep,/ And miles to go before I sleep.

Su 1ap lai vira nhdn manh hanh trinh con tiép dién vira mo rong kha ning lién tuong tir quing duong
cu thé dén nhiing trach nhiém chua hoan thanh. Thay vi khép lai ¥ nghia bang mot két luan truc tiép, bai
tho duy tri mot khoang mo cho sy chiém nghiém.

Toém lai, cAu triic thé loai trong nhom tho Frost dugc khao sat trién khai tir bude chuyén xay dyng boi
canh chiém nghiém (M1), qua phat trién trai nghiém va nhing cing thing ndi tim nay sinh tir trai nghiém
(M2) va dan chuyén hoa trai nghiém thanh nhan thic (M3).

4.3. Céu tricc thé logi trong tho ciia Walt Whitman

Tho ca ctia Walt Whitman c6 céu triic khic Dickinson va Frost. Néu Dickinson goéi y nghia vao khai
niém hodc hinh twong c6 dong va Frost phat trién tir nhimg trai nghiém cu thé, Whitman thudng mo rong
bai tho bang mdt cau hoi nho, hinh anh, sy kién hodc tiéng noi trit tinh, sau d6 méi mo rong ddi tuong
chiém nghiém thong qua phep liét ke, cau tric song hanh va sy chuyén dich tir ca nhan dén nhiing van dé
rong hon vé sy ton tai hodc cong dong Dic diém nay dugc the hién ¢ ca nam bai tho dugc khao sat. Mac
du “I Hear America Singing” mang_ sic thai ca ngoi doi séng lao dong; con “O Captain! My Captain!”
mang dac diém tho ai diéu, ca hai van thé hién dinh hudng chiém nghiém khi phat trién tr mot hinh anh
hoic trai nghiém ban dau dén nhitng nhén thirc rong hon vé cong dong, sy mat mat va ¥ nghia cia trai
nghiém chung. Do d6, su khac biét vé& chu dé va hinh thirc biéu dat khong loai trir hai tac phidm nay khoi
nhém tho trit tinh chiém nghiém dang dugc nghién ctru nay khao sat ma cho thay tinh linh hoat trong cach
cAu tric thé loai duge Whitman thuc hién.
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4.3.1. Move I - Bua ra van dé hién sinh va biéu twong

M1 trong tho Whitman nham muc dich xé4c 14p d6i twong lam diém khéi phat trong toan bd qua trinh
chiém nghiém va thuong duogc trién khai qua hai tiéu budce S1.1 gi061 thi€u cau hoi, hinh anh hoéc su kién
chinh va S1.2 s& mo rong bdi canh chiém nghiém tir d6i twong duoc nhic dén o tiéu bude S1.1.

Step 1.1. Dat cau hoi, biéu tuong hodc sy kién chinh

Trong “O Me! O Life!”, Whitman bét dau bang 101 cam than gin lién v6i mot cau hoi hién sinh:

O Me! O life! of the questions of these recurring,

Cau mé bai dua nguoi doc dbi dién voi nhimg ban khoan vé cude sdng va ¥ nghia ciia sy ton tai. Khac
v6i Frost, day khong phai mét tinh hudng cu thé; khac véi Dickinson, déy ciing khéng phai mot hinh anh
4n du co dong. Ma d6 1a su goi mo v& vAn dé hién sinh. Trong “A Noiseless Patient Spider”, Whitman m¢
bai bang hinh anh biéu twong:

A noiseless patient spider,

1 mark'd where on a little promontory it stood isolated,

Hinh anh con nhén dtng c¢6 doc trd thanh mot dbi tugng dugc quan sat va sau do duoc chuyén hoa
thanh hinh anh tuong tmg véi trang thai ciia linh hon. Twong ty, trong “I Hear America Singing”, tiéu
budc nay md dau bang mot hinh anh mang tinh chit cong dong:

1 hear America singing, the varied carols I hear

O bai nay, “America” khong xuat hién nhur mot hinh anh chung chung c6 tinh biéu turong ma dugc
cam nhén thong qua nhing * tleng hat” khac nhau ctia con nguoi lao dong. Thong qua d6, bai tho tai hién
doi song lao dong cua tap thé nhu mot déi tuong dé quan sat va suy tuong.

O Captain! My Captain! mé ra bang hinh anh con tau da hoan thanh hanh trinh nhung nguoi thuyén
trueong da ngd xudng:

O Captain! my Captain! our fearful trip is done,

The ship has weather'd every rack, the prize we sought is won,

Su ddng hién giita hanh trinh da hoan tat va cai chét ctia nguoi thuyén trudng ngay tir phan mé dau tao
nén déi tuong chiém nghiém trung tim: thing loi gin lién v6i mat mat.

Step 1.2. M6 réng boi canh chiém nghiém

Whitman thuong khong dimg & mot hinh anh ma mé rong né bang chudi hinh anh hodc chi tiét. Trong
“O Me! O Life!”, cau héi mé dau duoc tiép ndi bang hang loat hinh anh v& sy thit vong va nhiing gioi
han ctia doi séng:

Of the endless trains of the faithless, of cities fill’d with the foolish,

Va tiép tuc:

Of the poor results of all, of the plodding and sordid crowds I see around me,

Trong “When I Heard the Learn’d Astronomer”, bbi canh suy tuéng dugc kién tao thong qua khong
gian cua tri thirc khoa hoc:

When the proofs, the figures, were ranged in columns before me,

Cac “proofs”, “figures”, “charts” va “diagrams” tao nén mot moéi truong nhan thirc dua trén sy do
luong va li giai, lam tién dé cho su chuyén doi sang trai nghiém tryc tiép ¢ phan sau.

Trong O Captain! My Captain!, bdi canh ciing dugc mé rong tir con tau va ngudi thuyén trudng sang
niém vui cua dam dong dang chd don chién thing. Su mé rong nay lam rd hon nghich li trung tim ciia bai
tho: niém vui chung ctia cong ddong ton tai dong thoi voi ndi dau méat mét cia chii thé trix tinh.

4.3.2. Move 2 - Phat trién sw suy tuong

M2 trong tho Whitman c6 chirc nang mé rong trudng suy tuéng va dua cai toi c nhén vao mbi lién hé
rong hon véi thé - gio1. Budge chuyén nay thuong gom ba tiéu budc:

Step 2.1. Trién khai bang phép liét ké hodc ldp cdu tric

Phép liét ké va lap cau tric 1a phuong thirc dic trung cia Whitman. Trong “I Hear America Singing”,
bai tho phat trién bang chudi hinh anh lao dong;

The carpenter singing as he measures his plank or beam,

The mason singing as he makes ready for work, or leaves off work,
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Cac dong tho ndy cho thay Whitman da xay dung hinh anh cong dong “America” duoc hinh thanh tir
nhiing tiéng hat riéng biét cua nhimg nguoi lao dong can man véi cong viée ciia minh. Do d6, phép liét ké
& day khong chi bd sung chi tiét ma mé rong déi twong chiém nghiém tir timg c4 nhan dén mot hinh anh
vé doi séng lao dong chung.

Trong “A Noiseless Patient Spider”, su 1ap lai trong mo ta hanh dong khong nging phong nhimg soi
to vao khoang khong ciia chi nhén da tao mot nhip diéu nhip nhang dé ngudi doc vira lién twdng vé
chuyén dong vira co su suy tuong tuong tng.

1t launch'd forth filament, filament, filament, out of itself,

Step 2.2. Chuyén doi géc nhin hodc pham vi chiém nghiém

Trong “A Noiseless Patient Spider”, buéc chuyén quan trong xuét hién khi goc nhin duwoc chuyén tir
chii nhén sang hanh trinh linh hon:

And you O my soul where you stand,

Surrounded, detached, in measureless oceans of space,

DAy 1a tiéu budc then chdt: hinh anh bén ngoai lai dugc khai thac dé goi hinh anh phan chiéu ndi tam.
Con nhén ném to vao khoang khong ciing giong linh hon con nguoi dang tim kiém diém két ndi trong
chiéu khong gian v6 han.

Trong “When I Heard the Learn’d Astronomer”, sy chuyén ddi xay ra khi nhan vt trir tinh roi khoi
khong gian bai giang:

Till rising and gliding out I wander’d off by myself

Su dich chuyén vé khong gian dong thoi danh dau sy thay dbi vé phuong thire tiép can: tir tiép nhan
nhiing tri thirc dugc trinh bay bang con s6 va so do sang truc tiép trai nghiém béau troi dém.

0o Captain! My Captain!, diém nhin lién tuc chuyen gitta khong gian cong dong dang chao dén
chién théng va hinh anh nguoi thuyen truong da chét. Su chuyén ddi nay duy tri dong thoi hai binh dién
cua trai nghiém: chién thang thudc ve cong dong va mat mat duoc cam nhén tir diém nhin c4 nhan.

Step 2.3. Tao cao trdo giita tri thirc, trai nghiém va y nghia song

Whitman thuong dat cai toi trudec mot cao trao nhan thirc. Trong “O Me! O Life!”, cao trao ndm & cau
héi tp trung sy quan sat trude do thanh vin dé vé gia trj va ¥ nghia cua su ton tai:

The question, O me! so sad, recurring—What good amid these, O me, O life?

Trong “When I Heard the Learn’d Astronomer”, cao trao dugc hinh thanh & gitta tri thirc khoa hoc va
cam nhan ca nhan:

How soon unaccountable I became tired and sick,

Nguoi noi khéng phu nhan tri thire, nhung cam thay khong thé tiép can vil try chi qua “proofs” v
“figures”. Sy mét moi tao ra nhu cau chuyén tir phwong thirc nhén thirc gian tiép sang trai nghiém tru’c
tiép.

Trong O Captam ! My Captain!, cang thang duoc duy tri giita hai trang thai ddi nghich: chién thing va
mét mat, niém vui ctia cong dong va noi dau cta cd nhan. Chinh quan hé dbi 1ap nay dua bai tho vuot
khoi viée thuat lai mot cai chét dé tré thanh sy chiém nghiém vé céi gia cla chién thang va trai nghiém
mat mat trong doi séng cong dong.

Step 2.3 chudn bi cho su duc két chiém nghiém, noi y nghia dugc tim thdy khong qua giai thich ma
qua hién dién va trai nghiém.

4.3.3. Move 3 - thfng dinh nhan thirc

M3 trong tho Whitman cé muyc dich dua qua trinh chiém nghiém dén mot nhan thirc, sy khéng dinh
hoic hinh anh vé& sy ton tai, mot ban thé dé mé rong ¥ nghia cua trai nghiém. Bude chuyén chirc ning nay
thuong dugc tic gia trién khai qua hai tiéu budc: S3.1 Chuyén hoa trai nghiém thanh nhan thirc hodic hanh
dong; va S3.2 khép lai bai tho bang mét 161 khang dinh hodc mét hinh anh goi mé.

Step 3.1. Pua ra 107 ddp hodc hanh déng chuyén héa

Trong “O Me! O Life!”, budc chuyén dugc danh dau rat 15 bang tir “Answer.” Sau chudi cau héi va
nhiing quan sat vé su tht vong ciia doi séng, bai tho dua ra mot 101 dap:

That you are here - that life exists and identity,
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Tiéu budc nay chuyén qua trinh chiém nghiém tir nghi vén sang sy xéc nhan gia tri cta sy hién hitu ca
nhén. Su ton tai ciia ban than di 1a mot phan cua y nghia. Trong “When I Heard the Learn’d Astronomer”,
su chuyén hoa dugc biéu dat thong qua hanh dong roi khoi bai giang va budc ra ngoai, chir khéng don
gian 1a mot ménh dé riéng 1é:

Till rising and gliding out I wander’d off by myself,

Hanh dong nay 1a cach bai tho thoat khoi tri thire gian tiép dé trd vé trai nghiém truc tiép.

Step 3.2. Két thiic bang 101 khang dinh hodc hinh dnh mo

Két thic cua “O Me! O Life!” 1a mot 101 khang dinh vé su hién hu’u va kha nang dong gop cua ca
nhéan. Con ngudi khong chi ton tai ma con ¢ thé dong gop mot “verse” vao vo kich 16n cta doi séng.

That the powerful play goes on, and you may contribute a verse.

Trong “A Noiseless Patient Spider”, két thiic van giit lai mot sy kiém tim hoang hodi nao do:

Till the gossamer thread you fling catch somewhere, O my soul.

Cau tho nay khong dong lai bang mot chan 1i da dugc hoan tit, ma bang mét hy vong vé su két nbi qua
hinh anh soi to, dé ca qua trinh chiém nghiém dugc duy tri trong mét trang thai mé. Trong “When I Heard
the Learn’d Astronomer”, bai tho két thuc b;"mg mot hinh anh tinh lang:

Look’d up in perfect silence at the stars.

Thay vi dién giai trai nghiém thanh mot su dién giai bang mot triét 1i truc tiép, hinh anh hudng mét
nhin 1én nhiing vi sao trong tinh ling da dt trong tim vao sy tiép xtc tryc tiép giita chu thé va dbi tuong
duoc chi€ém nghiém.

0 trong “O Captain! My Captain!”, sy tr¢ lai cua hinh anh nguoi thuyen truong da ra di ¢ phan két
khong hé x6a bo niém vui chién thang cta cong dong ma dat chién thang 4y trong ky trc Ve su mét mat.
Két thuc bai tho chuyen hoa mot sy kién dau budn cua ca nhan thanh nhén thirc rong hon vé mdi quan hé
gitta thanh tyu chung va cai gia phai tra dé vuon t6i thanh tyu do.

4.4. M6 hinh ciu tricc thé logi chung

So sanh ba tac gia cho thay ho cung chia s¢ muc dich giao tiép chung 1a dan nguoi doc dén suy ngarn
nhung khac nhau r rét & diém xut phat, cach phat trién tiéu budc va phong cach két bai. Dickinson t6
chirc bai tho theo m6 hinh concept-driven; Frost theo mo hinh experience-driven; Whitman theo mé hinh
expansion-driven. Sy khac biét nay khong phi nhan tinh dai dién cta tho trit tinh chi€ém nghiém, ma cho
thiy ciing mot muc dich giao tiép co thé duoc hién thuc hoa bang cac chién lwoc move - step khac nhau.

Tir goc d6 nghién ctru phan tich thé loai ma néi, diém quan trong 14 ca ba tac gia déu tuan theo mot hé
thong mo hinh cau tric thé loai twong dbi 6n dinh ciia thé loai tho chiém nghiém nhu sau:

Move 1. Kién tao dbi twong chiém nghiém

S1.1. Gi6i thiéu dbi twong, khai niém hodc vin dé chinh
S1.2. Tao bdi canh hodc biéu tuong ban dau
Move 2. Phat trién qué trinh chiém nghiém
S2.1. Phat trién trai nghiém hogc hinh anh biéu tuong
$2.2. Tao su so sanh, dbi 1ap hodc mé rong suy tuong
$2.3. Chuyén tir trai nghiém sang suy ngim
Move 3. Khai quat hoa nhan thirc
S3.1. Dién giai hoic khai quat héa y nghia ctia trdi nghiém
$3.2 Nhan thirc cudi cting, 10i khang dinh hodc hinh anh goi mé

M hinh trén cho thdy tinh on dinh ctia c4u tric thé loai ciia tho trit tinh chiém nghiém trudc hét duoc
thé hién & cip d6 budc chuyén chirc ning. Mic du xuét phat diém va cac thic trién khai khac nhau, cac
tac phim déu c6 xu hudng trién khai ciu tric qua ba chirc nang 16n: thiét 14p di tuong, phat trién quéa
trinh chiém nghiém va hinh thanh nhan thtrc. Tuy nhién, sy 6n dinh nay khong dong nghia voi mét trinh
tw hinh thtrc ¢6 dinh. Céc tiéu budc thé hién 16 hon tinh linh hoat cta cdu tric thé loai nay, boi ciing mot
chirc niing c6 thé dwoc hién thuc hoa bang nhitng phuong thirc khac nhau tity thudce vao ddi tuong chiém
nghiém ma cic tac gia hudng t6i va dic diém phong cach cua timg tac gia.
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Bing 1. Tuwong quan cdu tric thé loai giita ba tdc gid
Téc gia Buéc chuyén ndi bt Tiéu bwéc ndi bat Dic diém 6 chirc thé loai

Emily Dickinson Kién tao khai niem Gidi thi€u khai niém; | Concept-driven: Qua trinh trai
trung tam; phat trién | kién tao hinh anh 4n duy; nghiém c6 tinh c6 dong, tap
bang an dy; khai quat | dit vao d6i lap/ thir | trung vao sy phat trién va
héa nhan thic thach; két thuc béang | chuyén hoa ¥ nghia cta khai

nghich li hodc khé‘ing niém hodc hinh tuong.
dinh c6 dong

Robert Frost Xay dung b6i canh; | Gi6i thiéu bdi canh; xac | Experience-driven: Qua trinh
phat trién quan sat; | lap vén dé; tao cao trao; | chiém nghiém dugc hinh
chuyén hoa trai nghiém | nhan ra tic dong ndi | thanh tir nhing trai nghiém
thanh chiém nghiém tam; duc két nhan thic | hodc tinh hudng c¢6 thé quan

sat duoc.

Walt Whitman | MO vAn dé hién sinh | Ddt cAu héi; md rong | Expansion-driven: Qua trinh
hodc biéu tuong; phat | bang phép liét ké&/ lap | chiém nghiém c6 xu hudng
trién bang liét ké; khang | lai; chuyén tir bén ngoai | mé rong pham vi tir c4 nhén
dinh ban thé vao nodi tam; két thuc | dén nhiing vén dé vé sy ton tai

bang 10i khing dinh | ciia ban thé hodc cong ddng.
hodc hinh anh goi md&

boi voi Dickinson, cac don vi chitc nang thuong dugc hién thyc hoéa véi mie do ¢o6 dong cao. Chang
han, chi trong “Hope is the thing with feathers/ That perches in the soul,” bai tho da 1dng ghép S1.1 va
S1.2 vira gi6i thigu khéi niém hay ddi tugng chiém nghiém vira kién tao hinh anh biéu tuong 1am co s&
cho toan bd qua trinh phat trién suy tuong sau d6. Do d6, ranh gidi gitra cac tiéu budc khong nht thiét
twong tng vdi ranh gi6i hinh thirc cua mot dong tho hay khd tho, cac tiéu bude c6 thé dugce tich hop trong
mot don vi ngon ngit ngan.

Frost thi c6 xu hudng trién khai cac tiéu budc theo trat tu gfm VOi trinh ty cta trai nghi€m. Vi dy, trong
“Two roads diverged in a yellow wood,” tic gia s& dua ra tinh hudng lua chon cho ngudi doc, viée quan
st va can nhic hai con duong sau d6 timg budc chuyén tinh hudng cu thé thanh suy tuéng vé su lva chon
va cach con nguoi van nhin lai nhimg quyét dinh ctia minh. So v6i phong cach ciia Dickinson, sy chuyén
dich giita tria nghiém va nhan thirc trong tho Frost thuong duoc trién khai qua mot loat chudi quan sat va
bién dbi rd hon sau do.

Whitman lai khai thac cac tiéu budc nhu nhiing tang 16p mo ong dan dan. Cac phuong phap liét ke,
cau tric 1ap lai va chuyén ddi goc nhin cho phép ddi tugng ban du duoc dit trong mdi twong quan ngiy
cang rong mé hon. Mot cau héi nhu “What good amid these, O me, O life?” khong duogc tac gia dua ra
cAu tra 101 ngay ma phai di qua rat nhiéu chudi quan sat vé& doi séng trude khi di dén két luan rang “That
you are here - that life exists and identity”.

Mbi tac gia ciing c6 nhimg kiéu két bai khac nhau. Dickinson thudng két thiic qua trinh chiém nghiém
thanh mot nhan thirc c6 dong, doi khi mang tinh nghich li. Frost thudng két thuc bang cach chuyén hoa
trai nghiém thanh mot nhan thirc vira c6 tinh khai quat vira duy tri khd ning dién giai nhu “Nothing gold
can stay” hodc “And miles to go before I sleep”. Trong khi d6, Whitman lai thuong két bai bang mot 10
khéng dinh tryc tiép ndo d6 nhu “you may contribute a verse” hodc mdt hinh anh goi mé nhu “Look’d up
in perfect silence at the stars.”

5. Két luin

Két qua nghién ctru cho thay tho tri¥ tinh chiém nghiém khong chi don gian 1a nhimg cach viét ngau
hirng cua cac tac gia, ma van tuan theo mot cau tric thé loai twong déi 6n dinh, gdbm ba budc chuyén
chinh: kién tao ddi tugng chiém nghiém, phat trién qua trinh chiém nghiém va khai quat hoa nhéan thuc.
Tuy nhién, ba tac gia s& trién khai myc dich giao tiép bang ba m6 hinh khac nhau: Dickinson di tir khai
niém hodc hinh tugng 4n du, Frost di tir trai nghiém cu thé, con Whitman lai di tir nhiing cau héi vé su ton
tai ban thé hodc cong dong.
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Phan tich thé loai khéng lam mat di tinh ngh¢ thuat cia van hoc, ma con giap ching ta hiéu o hon
dung ¥ cua tac gia khi t6 chirc cac thi phap nghé thuat. Pong gbp cta nghién ciru s& giup md rong tinh
g dung ctia khung phén tich thé loai ctia Bhatia sang linh virc tho ca, dé chi ra rang muc dich giao tiép
trong tho khong chi dugc thé hién bang cac chi ddu ngon ngit bé mit ma con qua cach cac nha tho to chirc
chirc nang cta toan bai tho.
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Genre structure of classic American reflective poetry: A genre analysis perspective

Abstract: This study investigates the generic structure of classic American reflective lyric poetry
through the genre analysis framework proposed by Vijay K. Bhatia. It aims to identify the communicative
moves and steps that constitute reflective poems and to examine how these textual units are organized to
achieve their communicative purpose of encouraging readers to reflect on life, nature, and human
experience. The study adopts a qualitative approach, employing both descriptive and interpretive genre
analysis. The corpus consists of fifteen poems by three prominent American poets—Emily Dickinson,
Robert Frost, and Walt Whitman. The poems were selected based on their shared communicative purpose
of guiding readers from personal experiences, observations, or reflections toward broader philosophical
insights. The findings reveal that classic American reflective poetry exhibits a relatively stable generic
structure consisting of three major communicative moves. Nevertheless, this structure is not rigid;
individual poets demonstrate variations in the organization of communicative moves, reflecting their
distinctive artistic styles and poetic identities. The study contributes to extending the application of genre
analysis to literary texts and provides useful implications for literary studies as well as the teaching of
English language and literature from a functional perspective.

Key words: Genre analysis; generic structure; reflective poetry; communicative moves; classic
American poetry.



